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Crnenpi(ika BHIKAPBICTAHHS AJTI03IH | HbITAT
y anoBecui T.T. Exa “/Ipyras boxas 3anaBen3np”

I'nagkosa I'.A.
Yemanosa adykayuli “Biyebcki 03apocaynst yuisepcimam ima IL.M. Mawspasa”, Biyebck

Y apmuikyne pobiyya amaniz evikapvicmanvix antosii i yslmam y meopuvl NONbCKAMOYHA2A
nicomennika XIX cmazo00ssa 3. Minkoyckaza (nimapamypuul nceyoaniv — Tamaw Tradop Edic)
“Illpyeas bBoocas 3anasedsnv ™.

Mbdma — svizHauwiyb acabaisacyi antositl i ysimam y 32a0anail anosecyi, a maxkcama 3Haucyi
MAcmaykis i 2icmapelynbis KPbIHIYbL, KIS NACTYHCOLLL ACHOBAU OJIs1 YblMAYbli.

Mamipoian i memaovl. Mamspuvianam 0ns Oacnedasanns cmana anosecyv 1.T. Eorca
“llpveas bBoowcas 3anasedzv” (sapwayckae evioanne 1830 200a). AcHoyHvia memaldvl —
KYIbMYPHA-2ICMAapPbluHbl;, CIMPYKIMYPHBL [ IHM3PMIKCMY A/IbHbl AHA3.

Buiniki i ix aomeprkasanne. Ha macmayxim mamapuisie meopa 6blIyYaHbl widpaz anio3il,
SAKISL axXapaKkmapul3aeansl 3 NYHKMY NO2AA0Y YACMOMHACYT YIHCbIBAHHA (Nepasaxicayb maKCcmol
bionii) i momul evikapvicmanms, HA36aHbl KPbIHIYbL ANO3IU | YbIMABAHHS (AHMBIYHBIS MIKCIbL,
MBOPbl 8A0OMbBIX NICbMEHHIKAY CYC8eMHAll I HAYbIAHAILHAU TIMapamypbl, MACYOBbIS 1€2eHObl |
necwi), abepynmoysaeyya mMi3maze00HACYb BbIKAPLICMAHHA 0a03eHa2a Macmayxkaza npovlémy y
npaananizasanail anogecyi.

3akntousrnne. Ilpaseozenae dacnedasanue oasease 3padiyb 6bICHOBbL NPA AO2PYHMABAHACYD
aimapamypuvix anoziu i ysimam y anosecyi T.T. Eaxca, a maxcama cyseposiyb mepkasanue npa
CPYHMOYHYI0 AymMapcKyio 0acee0uanacyb na NulMaHHax HAYblAHAIbHAL [ CYCGeMHAll NAIMbIKI |
KYJlbmypol.

Knrouaswvia cnoewvi: nimapamypnas anosis, yoimama, Pau Ilacnanimas, [onvwua, Jlimsa,
Jlicmanaoayckae naycmanne 1830—1831 2e., 0axanoe, pamanmuoism, HAYbIAHALIbHASL CELOOMACYD.

Specificity of Application of Allusions and Quotations in T.T. Yezh’s Novel
“Second God’s Commandment”
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Educational Establishment “Vitebsk State P.M. Masherov University”

Analysis of allusions and quotations used in the novel by the Polish language writer of the XIX century
Z. Milkouski (literary name Tamash Teador Yezh) “Second God’s Commandment” is made.

The purpose is to identify features of allusions and quotations in the novel and find out artistic and
historical sources, which were the basis of citation.

Material and methods. The research material is T.7. Yezh’s novel “Second God’s Commandment”
(the Warsaw edition of 1830). The basic research methods are the cultural and historical, the method of
structural and intertextual analysis.

Findings and their discussion. On the basis of the artistic material of the novel a number of allusions
are identified, which are characterized from frequency of use (the Bible texts prevail) and purpose of
application; sources of allusions and quotation (antique texts, works by outstanding writers of world and
national literature, local legends and songs) are named; advisability of using this artistic tool in the
analyzed novel is grounded.

Conclusion. The research makes it possible to conclude about reasonableness of literary allusions
and quotations in the analyzed novel and to state the idea of the substantiated author’s understanding of
the issues of national and global politics and culture.

Key words: literary allusion, quotation, Polish-Lithuanian Commonwealth, Poland, Lithuania,
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